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Монголын их  дээд сургуульд ашиглаж буй 
солонгос судлалын сурах бичиг, тулгамдаж 

буй асуудал 
 

Н.Мэнд (Ph.D., дэд проф.) 

 ШУТИС ГХС, mend@must.edu.mn 

 

 Монгол Улс, БНСУ-ын харилцаа, хамтын ажиллагаа 1990 оны “Дипломат 

харилцаа тогтоох тухай Протокол”, 1991, 1999, 2006, 2011 оны дээд түвшний айлчлалын 

үеэр байгуулсан “Монгол Улс, БНСУ-ын Хамтарсан мэдэгдэл”, 1999 оны “XXI зууны 

харилцан бие биеэ нөхсөн хамтын ажиллагаа”, 2006 оны “Сайн хөршийн, найрамдалт 

хамтын ажиллагааны түншлэл”, 2011 оны “Иж бүрэн түншлэл”-ийн зарчимд тулгуурлан 

тууштай хөгжиж ирсэн бөгөөд хоёр улс харилцаагаа “Стратегийн түншлэл”-ийн зарчим 

дээр тулгуурлан гүнзгийрүүлэн  хөгжүүлэх нь Монгол, Солонгос төдийгүй  бүс нутаг, олон 

улсын энх тайвныг бэхжүүлж, тогтвортой хөгжлийг хангахад чухал үүрэг гүйцэтгэх юм. 

Энд мэргэжлийн өндөр мэдлэгтэй, солонгос хэлтэй, Солонгос орон судлаачид гол үүрэг 

гүйцэтгэх нь дамжиггүй.  

 Өнөөдөр Монгол улсын их сургуульд “Гадаад хэл, орон судлал /Солонгос/”, Олон 

улсын Улаанбаатарын их сургуульд  “Олон улс, орон судлал-Солонгос судлал” 

хөтөлбөрөөр Солонгос орон судлаачдыг бэлтгэн гаргаж байна. Энэхүү илтгэл нь 

Солонгос орон судлалын хөтөлбөрөөр зааж буй солонгос орон судлалын хичээлд 1 

ашиглаж буй сурах бичгийн судалгаа хийж, тулгамдаж буй асуудлыг хөндөн гаргахыг 

зорилго болголоо. 

 

Судлагдсан байдал 

 Монгол дахь их дээд сургуулиудын солонгос хэл, солонгос судлалын сургалтын 

өнөөгийн байдал, хэрэглэгдэж буй сурах бичгийн талаарх судалгаа 2000 оноос эхэлсэн 

бөгөөд Квон Сонхүнь (2009) судалгаандаа “солонгос хэлний сурах бичиг зохиох ажлыг 

1991-2000 он хүртэл солонгос мэргэжилтнүүд, 2001 оноос хойш монгол судлаачид 

голлон хийж байгаа бөгөөд солонгос хэлний ур чадвар тус бүрээр, хэлний ур чадварын 

цогц сурах бичиг болон бие даан сурах гарын авлага, солонгос-монгол, монгол-солонгос 

толь бичиг, уран зохиол, соёл, ёс заншил, угсаатны зүй, нийгэм·эдийн засгийн 

холбогдолтой сурах бичиг цөөхөн хэдий ч хэвлэгдсэн.” болохыг дурдсан. Д.Сайнбилэгт 

(2009) судалгаандаа солонгос хэлний сургалт явуулж буй байгууллага, хувь хүн тус бүр 

сурах бичиг зохиох ажилд анхаарал хандуулж хүчин чармайлт гаргаж ирсэн хэдий ч 

суралцагчдын хэрэгцээ шаардлагад нийцсэн сурах бичиг зохиогдоогүй байгааг онцлоод 

сурах бичгээс илүүтэй сурах бичгийн хүртээмж асуудалтай байгааг дурджээ. 

П.Адьяасүрэн (2008) Монголд солонгос хэлний сургалтад ашиглаж буй солонгос хэлний 

сурах бичигт судалгаа хийж, Улаанбаатар их сургуульд солонгос хэл судалж буй  2 

болон 3 дугаар курсийн 69 оюутнаас ашиглагдаж буй сурах бичгийн талаарх судалгаа 

авч асуудалтай талыг тодорхойлон, шинэ сурах бичиг зохиох арга зүйг гаргасан. 

Д.Эрдэнэсүрэн (2020) Монголын их дээд сургуулиудад солонгос хэлний сурах бичиг 

зохион ашиглан буй байдал, тулгамдаж буй асуудлын талаар хөндсөн бол Уртнасан 

 
1 Энэ судалгаанд солонгос хэлтэй холбоотой хичээлийн сурах бичгийг багтаагаагүй болно. 
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(2005) Улаанбаатар их сургуульд хэрэглэгдэж буй солонгос хэлний сурах бичиг “Монгол 

хүнд зориулсан цогц сурах бичиг 1-6” болон Сэжун хэлний институтийн “Сэжун солонгос 

хэл” сурах бичгийг сонгон, сурах бичигт сонгон оруулсан соёлын бичвэрийн агуулгыг 

судалж, монголын нөхцөл байдалд тохирч байгаа эсэх, бүтэц болон агуулга 

суралцагчийн хэлний түвшний шаардлагад тохирсон эсэх, сурах бичигт гарч буй соёлын 

агуулга нь солонгос хэлээр харилцах ур чадвар болон соёлыг танин мэдэхэд тус болж, 

суралцагчид соёлын сэдэв тус бүрээр даалгавар гүйцэтгэх, төрөлх хэлтэйгээ харьцуулах 

замаар бүрэн ойлгож байгаа эсэх зэргийг судалж, судалгааны үр дүн дээр үндэслэн 

агуулгын бүтэц, чиглэл, сайжруулах арга замыг тодорхойлж гаргасан байна.  

  

Солонгос судлалын хичээлд ашиглаж буй сурах бичиг 

Сурах бичиг гэдэг нь тухайн боловсролын байгууллагын сургалтын бодлого, 

сургалтын хөтөлбөр зэрэгт суурилж ямар сургалт явуулахыг заадаг хэрэгслэл бөгөөд, 

сургахуй-сурахуйн үйл ажиллагаанд заавал байх ёстой хүчин зүйл юм. Хичнээн сайн 

сургалтын бодлого, хөтөлбөртэй байсан ч сурах бичиг хэмээх хэрэгслэлээр дамжуулан 

дэс дараалалтай, нарийн тодорхой явуулахгүй бол сургалтын процессоос ямар ч үр дүн 

гарахгүй нь тодорхой юм. Тиймээс сурах бичиг бол сургалтын зорилгыг хангахад чухал 

хэрэгсэл бөгөөд сурахуйн үр дүнд ихээхэн нөлөө үзүүлдэг. Эрдэмтэн Жу Ханнуг (2010) 

“гадаад хэлний сургалтын хамгийн гол 3 хүчин зүйл бол багш, суралцагч, сурах бичиг 

бөгөөд багш “түүнийг” заахад, суралцагч “түүнийг” сурахад, сурах бичиг “түүнийг” 

агуулсан системчилсэн хэрэгсэл болох бөгөөд сурах бичигт байгаа агуулга нь 

суралцагчид солонгос хэл, солонгосын нийгмийн талаарх үзэл баримтлалтай болгох 

үүрэг гүйцэтгэдэг.” хэмээжээ. 

Өнөөдрийн байдлаар МУИС Гадаад хэл, орон судлал /Солонгос/, ОУУБИС  Олон 

улс, орон судлал - Солонгос судлал мэргэжлээр солонгос орон судлаачдыг бэлтгэн 

гаргаж байна. МУИС хөтөлбөрийн зорилгоо “Орон судлал, орчуулгын онол, арга зүйг 

эзэмшсэн, хэл- түүх- соёл судлалын хүрээнд хөрвөх чадвартай, боловсон хүчинд тавих 

нийтлэг шаардлага хангасан солонгос хэлийг эзэмшсэн, солонгос судлалын 

мэргэжилтэн бэлтгэх” хэмээн тодорхойлсон бол ОУУБИС “БНСУ-тай гадаад харилцаа 

нэмэгдэх тусам оюутан залуусын хүсэл сонирхол, байнга өсөн нэмэгдэх Солонгос 

хэлний орчуулагч мэргэжлийн зах зээлийн эрэлт хэрэгцээнд нийцүүлж, Солонгос хэлний 

чадварлаг орчуулагч, Солонгос судлаач, Монгол Улсын нийгэм, эдийн засагт хувь 

нэмрээ оруулах мэргэжилтэн бэлтгэх” хэмээн тодорхойлжээ.  

Солонгос орон судлалын хөтөлбөрийн зорилго 

Сургууль Хөтөлбөрийн 

нэр 

Хөтөлбөрийн зорилго Хөтөлбөрөөр олгох мэдлэг  

МУИС Гадаад хэл, 

орон судлал 

/Солонгос/ 

D023102 

Орон судлал, орчуулгын онол, 

арга зүйг эзэмшсэн, хэл- түүх- 

соёл судлалын хүрээнд хөрвөх 

чадвартай, боловсон хүчинд 

тавих нийтлэг шаардлага 

хангасан солонгос хэлийг 

эзэмшсэн, солонгос судлалын 

мэргэжилтэн бэлтгэх 

Солонгос судлалын онолын 

мэдлэг 

Солонгос хэл, хэл шинжлэлийн 

мэргэжлийн мэдлэг 

Солонгосын түүх, нийгэм улс 

төр, эдийн засаг, соёл урлаг, 

угсаатны зүйн мэдлэг 

Төрийн болон хувийн 

хэвшлийн байгууллага, 

ерөнхий боловсролын бүх 

шатны сургууль, эрдэм 

шинжилгээний байгууллагад 
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судлаач, багш, хэл бичгийн 

болон орчуулгын чиглэлээр 

ажиллах дадлага туршлага 

мэдлэг 

ОУУБИС Олон улс, 

орон судлал – 

Солонгос 

судлал 

D022203 

БНСУ-тай гадаад харилцаа 

нэмэгдэх тусам оюутан 

залуусын хүсэл сонирхол, 

байнга өсөн нэмэгдэх Солонгос 

хэлний орчуулагч мэргэжлийн 

зах зээлийн эрэлт хэрэгцээнд 

нийцүүлж, Солонгос хэлний 

чадварлаг орчуулагч, Солонгос 

судлаач, Монгол Улсын нийгэм, 

эдийн засагт хувь нэмрээ 

оруулах мэргэжилтэн бэлтгэх 

Солонгос хэл, түүх соёл, улс 

төр, эдийн засаг, газарзүй, зан 

заншил, угсаатны зүй, нийгэм, 

аялал жуулчлал зэрэг 

Солонгос судлалтай 

холбоотой олон салбарын 

өндөр түвшний мэдлэгтэй, 

өөрийгөө хөгжүүлж, бие даан 

судалгаа хийх бүрэн 

чадвартай, Солонгос хэлний 

түвшин тогтоох шалгалтын 

дундаас дээд шатанд тэнцсэн, 

мэргэжлийн орчуулга хийх 

чадвартай, улс орныхоо 

хөгжилд хувь нэмэр оруулах 

боловсон хүчин бэлтгэгдэнэ. 

 

Монголын их дээд сургуулийн солонгос хэлний сургалт нь солонгос хэлний 

мэргэжилтэн бэлтгэх болон мэргэшүүлэхэд голлон анхаардаг тул анги дэвших тусам 

солонгос хэлний хичээлийн хувь багасаж солонгосын соёл, түүх, нийгэм, улс төр, эдийн 

засаг, уран зохиол гэх зэргээр солонгос хэлээр дамжуулан албан ажил хөтөлж явуулахад 

шаардлагатай ур чадварын болон солонгос судлалын чиглэлийн сургалт эзлэх хувь 

нэмэгддэг. Солонгос судлалын сургалт нь нэг, хоёрдугаар курстээ солонгос хэлний 

хичээлүүд судалж, солонгос хэл дээр солонгос судлалын материал уншиж, ашиглах 

хэлний суурийг тавьсны дараа хөтөлбөрт тусгасан солонгос судлал, солонгосын улс төр, 

эдийн засаг, нийгэм, гадаад харилцаа, эдийн засгийн газар зүй, түүх гэх зэргээр орон 

судлалын судалгаа хийх ур чадвар суулгах чиглэлийн сургалт эзэлдэг онцлогтой. 

2000 оноос хойш монгол суралцагчдад зориулсан солонгосын улс төр, эдийн 

засаг, соёл, уран зохиол, солонгос зүйр цэцэн үг, аман болон бичгийн орчуулгын сурах 

бичиг зэрэг солонгос судлалтай холбоотой 30 гаруй төрлийн сурах бичиг зохиогдсон ба 

тодруулбал, солонгос хэлний 41, солонгос судлалын 12 сурах бичиг зохиогдон  

ашиглагдаж байна2.  

Мэргэжлийн солонгос орон судлаачид бэлддэг хоёр их сургуулийн хөтөлбөрт 

тусгагдсан хичээлүүдийг хүснэгтлэн харуулъя.  

 

“Солонгос судлал” мэргэжлээр судалж буй хичээлүүд 

№ МУИС ОУУБИС 

1 БНСУ-ын түүх 3кр /заавал/  Солонгосын түүх 

2 БНСУ-ын улс төр, гадаад харилцаа /заавал/ Солонгосын улс төр 

3 БНСУ-ын эдийн засгийн газар зүй /заавал/ Солонгосын бизнес, эдийн засаг 

 
2 Д.Эрдэнэсүрэн, Их дээд сургуулиудын солонгос хэлний сурах бичгийн асуудалд, Ази судлал Олон улсын 

эрдэм шинжилгээний зургаадугаар хурал, 2020  
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4 БНСУ-ын нийгэм соёл /заавал/ Солонгосын орчин үеийн нийгэм 

судлал 

5 БНСУ-ын уран зохиолын удиртгал /заавал/ Солонгос орон судлал  

6 Бүс нутаг судлал /Зүүн Хойд Ази судлал/ 

/сонгон/ 

Солонгос хүний сэтгэлгээ 

7 Солонгосын сонгодог уран зохиол /сонгон/  Солонгосын соёл, заншил 

8 БНСУ-ын орчин үеийн уран зохиол /сонгон/ Солонгосын орчин үеийн уран зохиол 

9 Солонгосын угсаатны зүй /сонгон/ Солонгосын угсаатны зүй 

10 Солонгосын соёлын орчуулга /сонгон/ Солонгос судлалын үндэс 

11 Монгол Солонгосын харилцааны түүх /сонгон/ 

3кр 

Солонгос монгол судлал 

12 БНСУ-ын соёлын гадаад бодлого 2кр /сонгон/  Солонгосын газар зүй 

13 Солонгосын сонгодог утга зохиолын дээжис 

/сонгон/  

Солонгосын эртний уран зохиол  

14 Азийн соёл иргэншил ба орчин үеийн Ази 

/сонгон/ 

Солонгосын түүхийн сурвалж судлал  

15 Солонгос хэлний албан бичгийн орчуулга 

/сонгон/ 

Солонгосын олон улсын харилцаа  

16 Эртний солонгос хэл  Харьцуулсан судалгааны арга зүй 

 

Хичээл тус бүрээр ашиглагдаж буй сурах бичиг, гарын авлагыг дэлгэрүүлэн харвал: 

1. Солонгос орон судлал- мэргэжлийн орон судлаач бэлтгэдэг МУИС, ОУУБИС 

болон ХИС, ШУТИС, МҮИС зэрэг их дээд сургуулиуд заавал судлах хэлбэрээр 

хичээлийг судалж, тухайн хичээлийг зааж буй багшийн бэлдсэн гарын авлага 

болон багшийн лекцийн материал ашигладаг.  

2. Солонгосын түүх - орон судлаач бэлтгэдэг МУИС, ОУУБИС-аас гадна Солонгос 

хэл судлаач, орчуулагч, багш бэлддэг МУБИС, ШУТИС, ХИС, МҮИС гэх зэрэг их 

дээд сургуулиуд сонгон хэлбэрээр хичээлийг судалж, Г.Эрдэнэчимэг зохиогчтой 

“Солонгосын түүх” /тэргүүн, дэд дэвтэр/ сурах бичгийг үндсэн сурах бичгээр, 

нэмэлт материалаар тухайн сургуулийн багш нарын зохиосон гарын авлага, 

интернэт материал ашиглаж байна. 

3. Солонгосын улс төр – МУИС-д Солонгосын улс төр хичээлийг гадаад харилцаа 

талаас чухалчлан харж, ОУУБИС-д улс төрийн тогтолцоо, институц талаас нь 

судалдаг байна. Д.Сайнбилэгт зохиогчтой “БНСУ-ын улс төрийн тогтолцоо”, 

Амартайван “Солонгосын улс төр” сурах бичгийг үндсэн сурах бичгээр, нэмэлт 

материалаар цахим эх сурвалж болон багшийн лекцийн материал, Солонгосын 

улс төрийн тогтолцоог харуулсан уран сайхны кино хүртэл ашигладаг байна.   

4. Солонгосын эдийн засаг – МУИС-д Солонгосын эдийн засгийг дан ганц эдийн 

засгийн хөгжил гэж судлахаас илүүтэй бүс нутагтаа нөлөөлж буй байдал, эдийн 

засгийн газар зүй талаас судалдаг онцлогтой байлаа. БНСУ-ын эдийн засгийн 

газар зүй хичээлийг заавал судлахаар хөтөлбөрт тусгасан бөгөөд Ким Гивонь, 

Ким Чонсү, Сун Жонхуань “Солонгосын аж үйлдвэрлэлийн тухай ойлголт”, Ким 

Дэри, Чон Инху “Орчин үеийн Солонгосын эдийн засаг” зэрэг сурах бичиг ашиглаж 

байна. ОУУБИС-д “Солонгосын бизнес, эдийн засаг” хичээл хөтөлбөрт тусгагдсан 

байх ба Солонгосын эдийн засгийг бизнесийн төрөл зүйл, эдийн засаг дахь 

бизнес эрхлэгчдийн үүрэг нөлөө талыг чухалчлан анхаарч судалдаг байна. Энэ 

хичээлд Г.Эрдэнэчимэг “БНСУ-ын эдийн засгийн тойм” үндсэн сурах бичгээр 

ашиглаж, Солонгосын дэлхийд данстай Самсунг, Хёндэй зэрэг компанийн 



9 

 

бизнесээ хэрхэн эхлүүлж, удирдаж ирсэн туршлагыг танилцуулсан номыг нэмэлт 

материалд оруулсан байна. 

5. Солонгосын нийгэм – МУИС-д БНСУ-ын нийгэм, соёл нэртэй хичээлийг заавал 

судлахаар тусгаж Б.Норовням “Солонгосын нийгэм, соёл”, Ян Сынъгүг, Пак 

Сончан, Ань Гёнхуа “Гадаад хүнд зориулсан солонгосын соёлын 30 лекц” сурах 

бичгийг үндсэн сурах бичгээр, ОУУБИС-д Солонгосын орчин үеийн нийгэм судлал 

нэртэй хичээлийг сонгон судлахаар тусгаж Б.Норовням “Солонгосын нийгэм, 

соёл”, Ян Сынъгүг, Пак Сончан, Ань Гёнхуа “Гадаад хүнд зориулсан солонгосын 

соёлын 30 лекц” болон нэмэлт материалууд ашигладаг байна. Энэ хичээлийн 

сурах бичгээр хоёр сургууль ижил сурах бичиг ашиглаж байв. 

6. Солонгосын соёл – МУИС-д “Солонгосын соёлын гадаад бодлого” хичээлийг 

сонгон судлахаар тусгаж үндсэн сурах бичгээр Ким Мүнхуань “Соёлын гадаад 

бодлого”, Юү Гэгонь “21-р зууны Солонгосын гадаад бодлого” сурах бичгийг, 

нэмэлт материалаар МУИС Ази судлалын тэнхимээс гаргасан “Солонгос судлал”, 

Монгол Солонгосын харилцааны 30 жилийн түүхэн замналын тухай материал 

зэргийг ашиглаж байв. ОУУБИС-д Солонгосын соёл, заншил Т.Буяннэмэх 

“Солонгосын соёл ба ёс заншил”, хилийн чанад дахь Солонгосчуудад зориулсан 

“Солонгосчуудын амьдрал I” сурах бичгийг үндсэн сурахаар ашиглаж байв.  

7. Бүс нутаг судлал /Зүүн Хойд Ази судлал/ /сонгон/ - ОУУБИС “Солонгосын олон 

улсын харилцаа” хичээлээр Зүүн хойд азийн бүс нутгийн төлөв байдлын талаар 

Ж.Баттөр “Зүүн хойд азийн бүс нутгийн төлөв, Монгол судлалын харилцаа”, 

ОУУБИС-аас хэвлэсэн “Монгол Солонгосын харилцааны түүх ба Зүүн хойд азийн 

хамтын ажиллагаа” сурах бичиг болон нэмэлтээр олон улсын харилцаа, Монгол 

улс БНАСАУ-ын харилцааны тухай ном, материал ашиглаж байна. 

8. Солонгосын уран зохиол – 2000 оноос хойш солонгосын уран зохиолыг монгол 

уншигчид, солонгос хэл, орон судлаачдад танилцуулах зорилготой шүлэг, өгүүлэл, 

тууж, роман тодорхой тоогоор орчуулагдан гарсан нь энэ хичээлийг зааж буй багш 

нар хичээлийн материалаар ашиглах өргөн боломж нээгдсэн. МУИС-д 

Солонгосын уран зохиолтой холбоотой гурван төрлийн хичээл төлөвлөгдсөнөөс 

Солонгосын уран зохиолын удиртгал хичээл заавал судлах хэлбэрээр, бусад хоёр 

хичээл буюу Солонгосын орчин үеийн уран зохиол, сонгодог уран зохиол 

хичээлүүд сонгон хэлбэрээр судлагдахаар хөтөлбөрт тусгагджээ. Солонгосын 

уран зохиолын удиртгал хичээлд И Соньи, Ким Хёньян, Чэ Хусог “Гадаад хүнд 

зориулсан солонгосын уран зохиолын түүх” сурах бичгийг үндсэн сурах бичгээр, 

Ким Гёнбуг, Мён Хёндэй, Бёнь Жунхён, И Вонсү “Солонгосын уран зохиолын тухай 

ойлголт” болон монгол судлаачдын орчуулсан Солонгосын уран зохиолын 

бүтээлүүдтэй танилцахаар тусгасан. “Солонгосын сонгодог уран зохиолын 

дээжис” хичээлээр Тон-а их сургуулиас эрхлэн хэвлүүлсэн “Корйө улсын судар”, 

Ким Бүшиг, Гурван улсын Түүхэн тэмдэглэл, Гурван улсын нөхсөн судар зэрэг 

сурвалж бичгүүдийг ашигладаг гэжээ. ОУУБИС-д заавал судлахаар Солонгосын 

орчин үеийн уран зохиол, сонгон судлахаар Солонгосын эртний уран зохиол гэсэн 

хоёр хичээлийг судалдаг бөгөөд Ин Танми “Солонгосын орчин цагийн уран зохиол 

1, 2”  сурах бичгийг үндсэн сурах бичгээр, монгол хэл дээр орчуулагдсан 

солонгосын уран зохиолуудыг нэмэлт материал хэлбэрээр ашиглаж байна. Энэ 

хичээл прагматик талыг голлон анхаарсан нь ажиглагдаж байна. 

9. Солонгосын угсаатны зүй –  ОУУБИС Т.Буяннэмэх “Солонгосын угсаатан судлал 

сурах бичгийг үндсэн сурах бичгээр, Д.Сайнбилэгт  “Солонгосын улс төр”, 
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Г.Эрдэнэчимэг “БНСУ-ын эдийн засгийн тойм”, Г.Эрдэнэчимэг “Солонгосын түүх 

1,2”, Чуэй Үншиг “Солонгосын угсаатны зүй судлалын удиртгал” сурах бичгийг 

нэмэлт материалаар ашиглаж байна. 

10. Эртний солонгос хэл -  И Гимүнь “Төрөлх хэлний түүх удиртгал”, И Гимүнь “Төрөлх 

хэлний авиа зүйн судалгаа”, Квон Жэиль “Солонгос хэлний хэлзүйн түүх” болон 

орчуулсан Д.Сайнбилэгтийн орчуулсан Иргэнийг сургах зөв аялгуу, Ирйөнъь 

Гурван улсын нөхсөн судар, орчуулсан Ц.Цэрэндорж, Ким Бүшиг, Гурван улсын 

түүхэн тэмдэглэл, орчуулсан Ц.Цэрэндорж зэрэг эх сурвалж дээр ажиллахаар 

тусгажээ.  

11. Монгол Солонгосын харилцааны түүх – Ц.Цэрэндорж “14-р зууны сүүл хагасын 

Зүүн азийн олон улсын дэг журам ба Хойд Юань улс, Гуулин улсын харилцаа” 

докторын нэг сэдэвт бүтээлийг үндсэн сурах бичгийн үүргээр, нэмэлт 

материалаар Ирйөнь “Гурван улсын нөхсөн судар”, “Монгол-Солонгосын 

харилцаа: түүх ба баримт (1945-1990) болон судалгааны ном, өгүүлэл ашиглаж 

байна. 

Дүгнэлт 

1990-ээд оноос хойш Монголд солонгос хэл эрчимтэй зааж эхэлсэн бөгөөд 

өнгөрсөн хугацаанд солонгос хэлний сурах бичиг зохиох ажил Солонгос талын 

дэмжлэгтэйгээр тодорхой хэмжээнд ахиц дэвшил гарсан гэж үнэлж болох юм. Гэвч 3, 

4 дүгээр курст судлах мэргэшүүлэх хичээл болох нийгэм-эдийн засаг, уран зохиол-

урлаг, угсаатны зүй, түүх улс төр зэрэг хичээлийн сурах бичиг дутагдалтай, эсвэл 

тогтсон сурах бичиггүйн улмаас хичээлийн агуулгад тохируулан материал эмхэтгэн 

ашиглах, шаардлагатай үед агуулгад тааруулан материал бэлдэх зэргээр явж ирсэн3 

хэмээн судлаач Квон Сонхүнь 2009 онд онцолж байсан нь мэргэшүүлэх хичээл 

төдийгүй мэргэжлийн заавал судлах хичээлүүдийн хувьд одоо ч тодорхой өөрчлөлт 

гарсан харагдахгүй байна. Монгол орон судлаачид, эрдэмтэн, багш нарын зохиож, 

эмхэтгэсэн сурах бичиг бүхий хичээлийн хувьд тухайн хичээл заавал судлах, сонгон 

судлах хичээлээс үл хамааран үндсэн сурах бичгээр ашиглаж байгаа нь ажиглагдлаа. 

Иймд сурах бичиг, гарын авилаггүй солонгос судлалын хичээлд ашиглах сурах бичиг 

зохиох шаардлага байгаа нь тодорхой харагдаж буй бөгөөд сурах бичиг зохиохгүй 

байгаа шалтгааныг солонгос судлаачид, багш, ер солонгос хэлний мэргэжилтнүүдээс 

асуумж авч тодорхойлох шаардлагатай. Энд мэргэжлийн ур чадвар дутагдалтай 

гэхээс илүүтэй гадаад, дотоодын санхүүгийн дэмжлэгтэй холбоотой болов уу  

  

 
3 권성훈, 『몽골에서의 한국어교육과 연구』, 한∙몽 수교 10 주년 기념 학술회의 자료, 몽골국립대학교, 2000, 93 쪽 
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